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LINGUAL FEATURES OF ENGLISH MANIPULATIVE DISCOURSE

The article analyzes the linguistic features of English manipulative discourse in a political context. The concepts of
“manipulation”, “discourse”, “political language” are defined. Strategies of language manipulation as a component
of communicative behavior as well as features and types of political communication are studied. Thus, four types
of political discourse with manipulative content have been identified: bureaucratic political communication, public
political communication, journalistic political communication, and political speech activity of the mainstream citizens.
The functional features of language manipulations are generalized: moral and psychological influence; hidden
influence, which contributes to the illusion of independent decision-making and action of the addressee; treatment
of the audience as a means in order to achieve the manipulator’s own goals, desire to obtain unilateral approval;
linguistic motivation. A comparative analysis of the strategies of language manipulation implemented by communicants
in the framework of election debates presented in the media is conducted. The most common strategies and tactics of
linguistic manipulation are argumentation, example illustration, use of accurate data and figures, verbal confrontation,
opposition of the opponent, sarcastic comments, integration, unity, pressure on emotions, discrediting opponents,
criticism, impersonal accusation. Considering the analysis of election debates as a type of manipulative discourse, it is
investigated that the dominant stylistic means are anaphoric repetitions (used to emphasize a certain action or thought),
tautology (emphasizing fact and attracting audience attention), simple and compound epithets (emphasis on brightness
and emotionality of the message delivered), hypophora, personification, epiphora, parallelism (expression of unity and
common interests with the target audience).

Key words: manipulation, debate, discourse, political language.
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MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO
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NONIMUYHA MOBNIEHHEBA QISIbHICHb NEPECIUHUX 2DOMAOAH. V3a2aNbHeHO DYHKYIOHAIbHI O3HAKU MOBHUX MAHINYIAYIL, MAK]
AK MOPANbHULL MA NCUXOJIO2TYUHULL 6NIIUG, NPUXOBAHULL GNIUG, WO CHPUSE GUHUKHEHHIO L1031 CAMOCMIUHO20 NPULIHAININ
piutenvb ma 30itlichenHs Oill y adpecama, NOBOOHCeHHs 3 00 €EKmamu Maninyiayii Ax i3 3acodamu 00CAZHEeHHs 8lIACHUX
yinet Mauinynamopa, O0adcanHs ompumamu OOHOCMOPOHHE CXBANEHHA, NIH2BICMUYHA 6MOMUB08AHICMb. 30ilicHeHO
NOPIGHAILHUL AHALI3 CIPAME2it MOSHUX MAHINYIAYIU, Peani308aHUX KOMYHIKAHMAMU 8 PAMKAX nepedsubopuux oebamis,
npedcmaeienux y 3acobax macosoi ingopmayii. Haunowupenivtumu cmpamezismu ma makmuKami JIHe8iCmuiHol
MAHInYIsAYii UBHAYEHO apeymenmayilo, imocmpayiio NPUKIa0ami, 6JICUBAHHA MOYHUX OAHUX ma yugp, mosHe
NPOMUCIOSAHHS, NPOMUOII0 ONOHEHMY, CAPKACMUYHI KOMEeHMapi, inmezpayito, EOHICMb, MUCK HA eMOoYyil, OUCKpeoumayio
ONnoOHeHmis, KpUmMuKy, bezocoboge 3sunysauents. Ha ocrnosi ananizy nepedsubopuux debamie sx U0y MAHINYIAMUBHO20
OUCKYDCY 008e0eHO, WO OOMIHYIOUUMYU CIMUTICIUYHUMU 3adcobamu € anagopuini noemopu (824cu8aromvcsa 3aois
HA20NOWeH s Ha NeHIl i yu OymMyi), masmonocis (RiOKpecieHHs pakmy i npueepHenHs ysazu ayoumopii), npocmi ma
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Problem statement. In modern society, the
social machine of manipulation of public conscious-
ness functions quite effectively, which is a set of
technologies of domination, one of the important
elements of which is the media. In the arsenal of
their means of manipulating the consciousness,
mass media, including print and electronic have a
considerable stock of different techniques, rules and
principles of creating messages that work well and
quite effectively cope with attracting attention and
influence on the reader. Today, such information
should be both possessed and able to be detected, in
particular by computer methods.

Due to the rapid development of information
technology and globalization trends, the world is
becoming more united. Under these circumstances,
the role of language used in politics is growing.
Discussion is a genre of political discourse, the
importance of which is sharply felt not only by sci-
entists but also by politicians. The study of politi-
cal discourse is important in a democratic society,
because democracy is not so much a set of pro-
cedures and their use, as a dialogic interaction
between different political parties, social move-
ments and even individuals. Therefore, the article
is devoted to the study of the problem of manipula-
tion of modern media.

The relevance of the study lies in the need to study
the linguistic features of manipulative discourse in
order to create an effective model of public speaking
and adequate and correct understanding of language
manipulation by the target audience.

The purpose of the work is to study and compare
the strategies of language manipulation implemented
by communicators in the election debate.

To achieve this goal, it is necessary to focus on the
following aspects:

1) clarification of the concept of language manip-
ulation;

2) analysis of the strategy of language manipula-
tion as a component of communicative behavior;

3) analysis of language tools in the genre of elec-
tion debates presented in the media.

Research methods: comparative method, analysis,
synthesis, descriptive and analytical (complex trans-
lation analysis, linguistic description and contrastive
analysis, contextual and transformational analysis,
lexicographic and component methods, critical analy-
sis, comparison of points of view) methods.

Presentation of the main material. The defini-
tion of manipulation in the Merriam-Webster Diction-
ary is to «skillfully manage or use» and “control <...>
by cunning, unjust or insidious means, especially for
one’s own benefit” (“to manage or utilize skillfully”
and “to control <...> by artful, unfair, or insidious
means especially to one’s own advantage”). The dic-
tionary defines the media as “the system and organi-
zations of communication through which information
is spread to a large number of people” (“the system
and organizations of communication through which
information is spread to a large number of people™)
(Dictionary by Merriam-Webster).

Thus, manipulation of the media can be defined
as “managing the system and organizations for their
own benefit” Although manipulation of the media has
been interpreted differently in the past, this legal defi-
nition of the term may be one of the most complete
and comprehensive: “the act of creating an image or
argument that promotes certain interests”. This legal
definition complements the definition that manipu-
lation of the media may include the use of “logical
errors and propaganda techniques” as well as “sup-
pression of information or views”. In this case, the
term media manipulation means “the use of social
media platforms to spread misleading or inaccurate
misinformation” (Polyakova, Yuzhakova, Zalavina,
Dyorina, 2020: 31).

The media play an important role in modern soci-
ety. It is a powerful resource used by politicians, and
accordingly it has contributed to the creation of such
a phenomenon as political language. As a result, the
information field has become very contradictory and
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has created a set of different representations of the
same phenomenon, reality or event, often mutually
exclusive.

A striking example of manipulative discourse is
political language, so we consider it appropriate to
analyze it. Political language is a special sign sys-
tem designed for political communication. It is not
the prerogative of professional politicians or civil
servants, but a resource which is open to all mem-
bers of the language community and associated with
a certain use of public language as a means of per-
suasion and control. Political language can be defined
as a subsystem of the national language intended
for political communication, including the promo-
tion of certain ideas, emotional impact on citizens
and their subsequent motivation for certain political
actions, the development of public consensus. Politi-
cal language is widely available because it is located
between two poles: a functionally determined special
language and the slang of a certain group with its
own ideology. Therefore, political language must be
accessible to understand according to the goals pro-
paganda and is focused on a particular group for some
historical, social and psychological reasons. In other
words, political language is deprived of the property
of “secret language”. It does not contain a specific
lexicon, unknown and unfamiliar to some members
of society. Thus, language becomes political because
of the content of the transmitted information and
the circumstances under which the dissemination of
information and functions takes place. Political lan-
guage is a political reality, because language is not
only a tool for describing certain events, but also a
part of them that has a strong influence on the forma-
tion of their value, contributing to the formation of
political roles recognized by politicians and society
as a whole (Winn, 1997: 35).

According to A.P. Chudinov, there are four types
of political communication:

1) official (internal, bureaucratic) political com-
munication, focused on interaction within govern-
mental or state institutions;

2) political communication in public political
activity, focused on different segments of the popu-
lation, as a form of professional and public work of
political leaders and activists;

3) political communication carried out by jour-
nalists and aimed at a mass audience in the form of
interviews, analytical articles in newspapers written
by journalists, political scientists and/or politicians;

4) political speech activity of “ordinary” citizens
(not professionals in the field of political communi-
cation), participation in rallies, demonstrations, etc.
(Chudinov, 2003: 156).
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Thus, it is obvious that the distinguishing feature
of political communication is its mass character. This
explains why political language is applied to different
types of influence: persuasion, control, manipulation,
and the media become its direct means of implemen-
tation and realization.

In our opinion, the main signs of manipulation are:

1) spiritual and psychological influence without
any physical violence (in this case, the purposes of
manipulation are the mental structures of people) in
the form of a certain psychological force or game on
the weaknesses of the addressee;

2) the direction of the manipulator’s actions in
such a way that his ultimate goal and the fact of influ-
ence will go unnoticed by the object of manipulation,
which will still have the illusion of independent deci-
sion-making and action — i.e. hidden influence;

3) influence that requires certain knowledge and
significant skills;

4) treatment of objects of manipulation not as peo-
ple, but as things — a means of achieving the manipu-
lator’s own goals;

5) desire to receive a unilateral prize;

6) motivation;

7) skills of the manipulator in the implementation
of their manipulative actions.

A clear example of manipulative discourse is
political debate. Today, election debates are increas-
ingly attracting the attention of representatives of var-
ious scientific disciplines, such as political scientists,
sociologists, psychologists, linguists, researchers of
the media. This is not accidental and is due to the fact
that the election debate as a subject of research rep-
resents a wide field of activity and can be analyzed in
various aspects.

On the one hand, debate is a genre of political dis-
course, and the importance of studying it is acutely felt
not only by scholars but also by politicians. As a result
of the rapid development of information technology
and trends towards globalization, the world is becom-
ing more united. Under these conditions, the role of lan-
guage used in politics is growing (in high-level nego-
tiations, in speeches of politicians and statesmen, in
presidential messages, in parliamentary debates, etc.).

Debate is a form of campaigning (along with
political advertising, meetings with voters, etc.), and
therefore it has the characteristics of advertising dis-
course. The election debate can be seen as an example
of dialogue, oral speech, which is actively studied
in both domestic and foreign linguistics (Yuryeva,
2006: 112).

The increase in attention to oral communication
in recent decades is due to the general shift of inter-
est from language as a structure to the analysis of
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language as an activity, from language competence
to communicative. Thus, the concept of discourse
emerges and various areas of oral speech are formed,
such as linguistic pragmatics, conversion analysis,
interactive sociolinguistics, discursive analysis, com-
municative linguistics, and so on.

The extract to be analyzed in this section is the tran-
script of the first Trump-Clinton presidential debate
held in Hofstra University in Hempstead, New York
on September 26, 2016. It represents the 90-minute
debate between Democratic nominee for president of
the United States, Hillary Clinton, and Republican
nominee for president of the United States, Donald
J. Trump, moderated by Lester Holt, anchor of “NBC
Nightly News”. So three people are involved in the
discussion: Lester Holt, who has an ancillary charac-
ter despite his moderating role, and two main charac-
ters Hillary Clinton and Donald Trump.

We analyzed a certain part and considered both the
strategy and tactics of linguistic manipulations and the
language tools used by both speakers in each segment.

The first part, or the opening segment, is focused
on the topic “Achieving Prosperity”, and the main
topic here is Job. The first issue the opponents are
discussing is why they are better choice to create the
kinds of jobs that will put more money into the pock-
ets of American workers. Clinton starts first and uses
continuous anaphoric repetition in order to emphasize
her positive intentions and plans, saying:

“I want us to invest in you. | want us to invest in
your future ... I also want to see more companies
do profit-sharing. If you help create the profits, you
should be able to share in them, not just the executives
at the top. And / want us to do more to support people
who are struggling to balance family and work. I’ve
heard from so many of you about the difficult choices
you face and the stresses that you’re under” (The first
Trump-Clinton presidential debate, 2016).

Here Clinton uses an integration strategy, which is
implemented through the tactic of unity in the form
of appeal to ordinary people, using a plural personal
pronoun us. After saying that she also uses anaphora
in the form of call for action (let us) to appeal to the
potential voters for joining efforts to have good con-
ditions to balance family and work:

“So let’s have paid family leave, earned sick days.
Let’s be sure we have affordable child care and debt-
free college” (The first Trump-Clinton presidential
debate, 2016).

In the last Clinton applies one more effective lexi-
cal stylistic device such as simple and compound epi-
thets (paid, earned, affordable, debt-free) that belong
to the same topic and express what people want to
hear, thus appealing to their emotions.

MoBo3HaBCTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

...............................................................................

Further she continues to use the tactic of unity
with the help of hypophora, which consists in posing
a question and answering that question immediately:

“How are we going to do it? We’re going to do it
by having the wealthy pay their fair share and close
the corporate loopholes” (The first Trump-Clinton
presidential debate, 2016).

Trump begins his discourse with personification,
giving the jobs the ability to flee and go:

“Our jobs are fleeing the country. They 're going to
Mexico. They 're going to many other countries” (The
first Trump-Clinton presidential debate, 2016).

He goes on with his telling and uses the tactic of
impersonal accusation, which is supported by imper-
sonal pronoun “nobody”. He impersonally accuses
ex-president and other American politicians who,
according to Trump, drive ineffective policy in rela-
tion to China and many other countries. He also uses
simile to make ironical effect out of American govern-
ment, which provides a more colorful and emotional
presentation of the situation the USA faces now:

“You look at what China is doing to our country
in terms of making our product. They’re devaluing
their currency, and there’s nobody in our government
to fight them. And we have a very good fight. And
we have a winning fight. Because they’re using our
country as a piggy bank to rebuild China, and many
other countries are doing the same thing” (The first
Trump-Clinton presidential debate, 2016).

Further Trump resorts to epiphora by repeating
the same word (leaving) at the end of each successive
clause and in this way emphasizes that they are losing
their jobs:

“So Ford is leaving. You see that, their small car
division /eaving. Thousands of jobs leaving Michi-
gan, leaving Ohio. They’re all leaving. And we can’t
allow it to happen anymore” (The first Trump-Clinton
presidential debate, 2016).

Next Trump proceeds with the parallelism accom-
panied by the chain of anaphoric constructions, which
starts with the personal pronoun we to show unity and
mutual interests with his potential voters. Integration
strategy is used here:

“But we have to stop our jobs from being stolen
from us. We have to stop our companies from leaving
the United States and, with it, firing all of their peo-
ple ... We have to renegotiate our trade deals, and we
have to stop these countries from stealing our compa-
nies and our jobs” (The first Trump-Clinton presiden-
tial debate, 2016).

The first and the last sentences in the previous
utterance by Trump express the same idea, which
means that he uses tautology. He repeats the same
phrases two times but in a slightly different way (pas-
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Table 1
No Type of strategy Clinton, tactic, % Trump, tactic, %
1 Argumentation Ilustration and examples, 45% Precise figures, 35%
2 Confrontation Opposition to opponent, 51% Sarcastic comments, 36%
3 Integration Unity, 88% Appeal to emotions, 78%
4 Discrediting Criticism, 67% Impersonal accusation, 65%

sive and active voices) to put stress on the fact and
draw audience’s attention.

Trump undertakes self-promotion strategy real-
ized through the tactic of promise, making boast of
his prospective plans and self-advertising himself and
his ideas. He draws the picture of prosperous future
with his participation as a President of the USA:

“We cannot let it happen. Under my plan, /’//
be reducing taxes tremendously, from 35 percent to
15 percent for companies, small and big businesses.
Thats going to be a job creator like we haven't seen
since Ronald Reagan. Its going to be a beauti-
ful thing to watch. Companies will come. They will
build. They will expand. New companies will start.
And I look very, very much forward to doing it” (The
first Trump-Clinton presidential debate, 2016).

Trump employs a repetition (will come, will build,
will expand, will start) in the statement above in order

to achieve the desired effect, that is, to persuade the
audience to vote for him because the promising future
is waiting for them.

We analyzed two segments of the first discussion,
focusing on both rhetorical strategies and tactics and
stylistic techniques and means of expression used by
opponents. We found out the most common strate-
gies and tactics used by opponents during the first
debate (Table 1).

Conclusions. Thus, it can be concluded that
manipulative discourse is characterized by the use
of spiritual and psychological influence without any
physical violence, the direction of the manipulator’s
actions so that its ultimate goal and the fact of influ-
ence will go unnoticed by the object of manipulation,
which will still have the illusion of independent deci-
sion making and carrying out actions, treating objects
of manipulation not as people, but as things.
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CIHIEHU®IKA NIEPEKJIAAY HNPE®IKCAJIBHUX
TA CY®IKCAJIBHUX MOP®EM AHIJIIMCHKOI MOBH

Ilpononosana cmamms npucesauena O00CRiONCEHHIO npoyecy Nepexnady aHeniticbKux npe@ixkcanrbHux ma cyQik-
canvuux mopghem. Y cmammi npoananizo8ano npooyKmueHiCme au2aiticbKux c1o80meipHux cygixcie ma npegikcis,
oxapaxmepusoeano chocobu nepexnady npegikcarbHux ma cyQikcaroHux Mmopgem 3 aueniticbkoi Mo8u Ha YKPAIHCHKY.
Y x00i pobomu euceimneno ocnosni emanu Hayko8oi OyMKU 6 2any3i IiHe8iCMUKY Ma NepekIad03HA6CMEA, PO32ISIHYMO
NOHAMMSA «(MOPpPemMar, «C1080MEIP» «npedikcy, «Cy@IKcy», a maKodic NPoananizoeano 3pasKu NPUKIA0y cy@ikcarbHux
ma npe@ircanvHux mMopgpem aneniticbkoi Mo8u ma 30[UCHEHO IX NepeKkiadaybKuil aHanis Ha YKpaincoky moey. Ilpo-
6€0eHO cucmeMHUull ananiz 6y006u eUPA3HUKIE yici Kkameeopii, 3 ’1c08aHO IXHI QYHKYIOHATbHI OupepeHyitiHi O3HaKU.
Busnaueno nnowunu cninerno2o ma 8iOMiHHO20 Yy cmpyKmypomeipHomy eumipi. Budineno u onucano yHxyionanbHi
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bpasicamu HanedcHicmb depusamy 00 NeGHOI cemanmuynoi epynu. Busereno cemanmuuni epyn 6i0nosioHo 00 3Ha-
YeHHsl, AK020 HA0Y8aArOMb NOXIOHI IMEHHUKU, NPpUEOHYIouU cy@ikcu Ui npeghikcu 00 noxionoi ocrosu. I[Ipoananizoeano
NPOOYKMUBHICMb OIECNIBHUX, IMEHHUKOBUX | NPUKMEMHUKOBUX OCHO8 Ni0 YAC YMEOPEeHHs NOXIOHUX iMeHHUKie. Buoi-
JI€HO Ma NPOAHANI308AHO CIOBOMBIPHI MUNU CyQikcanrbHo2o U npegikcarbro2o cnocobis, 3’ AC08aH0 NPOOYKMUBHICMb
c108omsaipHux mooeneil. Bcmanogieno 8ionogionicms pizHux 6u0ie c10860mMeIipHUX Mooenell nio 4ac ymeopeHHs noxio-
HUX JIEKCUYHUX 0OUHUYb PIsHUX chep sxcusanns. Kpim mozo, y cmammi po3enanymo nopieHANIbHUL ACNEeKm 8U8UeHHs]
MOppono2iun020 C1080MBOPY 6 AHRAIUCLKIN MA YKPATHCOKUX MOBAX HA NPpUKadi npeikcie ma cygikcis, oxapakme-
PU308AHO MONCAUBE CNOCOOU NepeKIadaybKux mparcopmayiu npeixcarvhux ma cy@ikcanrbHux mopghem aneniicokoi
MO8U HA YKPAIHCHKY MOBY.

Kniwouosi cnosa: nepexnad, nepexnadayvbkuii ananiz, mopgema, crosomsip, npegixc, cygike, mpanchopmayii.

Victoriia HONCHAROVA,

orcid.org/0000-0003-3665-3882

Teacher

Kherson Polytechnic Professional College of Odesa National Polytechnic University
(Kherson, Ukraine) gonvic@ukr.net

Alina PESTUSHKO,

orcid.org/0000-0002-7240-4392

Teacher

Kherson Polytechnic Professional College of Odesa National Polytechnic University
(Kherson, Ukraine) apestushko@gmail.com

46 AKTyaApHi TIMTaHHA TyMaHiTapHHX HaykK. Bum 35, Ttom 7, 2021



..............................................................................................................................................................

MUCTEINTBO3HABCTBO

Haranis BAIIYK. TpaauniiiHi ysSBISHHS PO CIM’I0 B MAPEMIiOJIOTii HIMEIIBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO €THOCY.... 4

MOBO3HABCTBO.JITEPATYPO3HABCTBO
Anacracia AKIMOBA, Haranas KY/IPSBLEBA. BinTBopeHHs KyJIbTypHO-crienupiqHO1 iHpopmMarii

TIPY TEePEKIIaai TEXHITHUX OPOIITYP 1 CIICTIMIKAIIIML ..........iiiiine et e e 10
Tersitna BOMKO, Anacracis JJOJTMHEID. 3aco6i MOBIICHHEBOTO BILIHBY

B HIMEIBKOMOBHUX PEKIIAMHIX TEKCTAX. ... ... eeeeee e e e e e et e oot 15
IN'auna BECEJIOBCBKA, Ceitnana PAJIEIIBKA. Mamunaui niepexiian: #oro TUIONOr s,

TEPEBATH TA HEIOTIKIL ...t eetttitiiieeeeeeeeeti e e eeee e e et e e e e e e e e e st e e e e e e e e st e e e e e e e e e s e e e e e e e s esaa e e eeeeesssaeneon 23

Mapis BIHHUYEHKO, Ipuna KO30PI3, Haranis TOHYAPEHKO, Bioserra CYXAHOBA.
[TpakTryHa HIHHICT PEaryBaHHs Ta KPUTHUKH MEPEKIATY

(Ha mpuknaai nepeknaniB poMany I Bemtst «OUrMa KITOYHAM ). ...........cooiuiiiiie i 28
Yuliia HLAVATSKA. The peculiarities of English feuilleton reproduction.............................ccooooiiini i, 35
Yuliia HOLOVATSKA, Yaryna LEIBYCH. Lingual features of English manipulative discourse.................. 41
BikTopiss TOHYAPOBA, Axina IIECTYIIKO. Crnenudika nepekiany npedikcalrbHUX

Ta CY(PIKCATBHUX MOPHEM QHITIIHCHKOT MOBL ........uiiuniiie st e et et e e e e e e 46
Pycnana TOHYAPYK. ExcripecBHI CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIi B IOSTUYHUX TBOPAX

(na marepiaimi noesii I'. I'etine “Enfant perdii” Ta ii mepeknamax Jlecero YKpaiHKOIO)...............oevvvuiiineiiinn... 52
Jap’s TPELBKA. Binapui onosuii iMmen snacuux B pomani T. Ilparuerra Ta H. Ielimana

CJIOOPT TICPEIBICHIIKIIN. .. ......iiue e 57
IOnis TPUBIHUK, Tersina TAJTAM. TepMinu-enoHIMY B aHIIICHKii reoae3MuHil TepMiHOIOTii:
CTPYKTYPHIUM ACTICKT. .. ... ..euunitn it e e e et et 66
Iauna JYJHIK. TpyaHoni nepekianay (ppa3eosiori3MiB Ha aHITHCHKY MOBY. ..............cccouueiiiiiiieiiieeinn.sl 73
Ouaexcanapa KJIFOE€BA, Harans KY/IPSIBIIEBA. Oco0nmmBOCTI aHTIIOMOBHOTO TIEPEKIAy aHOTAIliH

JIO HAYKOBUX CTATCH 3 TEXHITHUX HAYK. ... ....uiienneiien et s e e e e et 77
Halyna LITIKOVA. Linguistic peculiars of discourse in multilingual maritime crew.................................. 82
Onena MA3YP, CraniciaB KYUIB. Jlokamizatist K SBHILE TMEPEKIIAIY. .. .........cevuneeereiineeineeieneeinneeennid 89
Oxcana MATBIIIIWH. Ctunictuyni 3ac061 3 HOMISTY MepeKIaaabKoi MpakTHKA

Onbru KOOUTSHCHKOT HIMELIBKOKO MOBOEO. ... ..eeuuueeetiiinaeetaiieeeeetineeeseatieeeeesin e eeeeesan e eeeesen s aeeseseneeeesnnnns s 96
Tlaauna MAIIOK. B3aemonist NOHATH Mo8a — 6itiHa K 00’ €KT JIHTBICTUYHOTO aHAIi3Y:

PE3YIBTATH 1 HOBI TILIXOMH. ... ...\ttt 101
Tlauna MEJIEX. OyHKIIHHO-CEMaHTUYHI XapaKTEePUCTUKH KyJIiHAPHOT JEKCUKH B XyIOXKHIX TBOpaX............ 107
€grenis IETPEHKO. Meradopudna penpe3eHTartist eMollii «po3naw» (Ha Marepiaii aHIIiHCHKOI,

HIMEIBKO1, POCIACHKOT Ta YKPATHCBKOT MOB). .. ... . \uiiniie e e e e e e e 113
Tamapa IIIHJOCOBA. HesepbanbHi 3acobu peaiizariii kaTeropii iHTepTEeKCTyanbHOCTI

B KIHOTEKCTAX Jl. BPaYHA. ... ... e 121
Oxcana IIOJIBOMCBHKA, Map'sna TAJIAJIMM. 3ano3iueHHs y HiMEIEKOMY Ta aHIIiHCHKOMY
MyOIIMACTAYHOMY TEKCT1: QYHKITIOHANBHUIM QCTICKT. ... .. ... iiuu it e e et 128
Okcana HOI[BOFICBKA, Tersna TOHYAPOBA-LIbiHA. Texuiuna JIOKYMEHTAIIisl SIK OCOOTMBHIA BUJT
TEKCTY Y MOBHOCTHITICTHYHOMY Ta HMEPEKITATAIBKOMY ACTICKTAX. ... .....ieueeeiieneeienteeeeeeieee e e e, 134
Ceitinana PAJJEIIBKA. Opunnyanii AUCKypC Ta MEPEeKIIa: BIUTUB Cy9aCHUX TCHICHIIH

HA BCTAHOBIICHI HOPMUL .........ouuuiiiit et e e e e 142
Haraas CIAEHKO. IloxgiitHa akTyasizamis i OykBaiizaiis (pa3eooriyHuX 3Ha4eHb Y KOHTEKCTI. ............... 148
Ceitiana ®EJIOPEHKO, Terasana BOHJIAPEHKO. Inionext aMeprKaHCHKOT MOJIO1

y xopiyci pomaHiB JloHHH TapTT «LIUroms» 1 « TAEMHA 1CTOPIIN. ......ooivve e 153

242 AKTyaApHi TIMTaHHA TyMaHiTapHHX HaykK. Bum 35, Ttom 7, 2021



..............................................................................................................................................................

Terasna XOPOHKYK. JlenepconamizamiiHuii MoTeHIian aHadopH: MUISXH TOCIIHKEHHS MO

AHMPONOHIM —> 3AUMEHHUK 3-1 0COOU OOHUHU. ....... ... . ciii e 159

3inaina YEITYPHA. BinTBopeHHS TONMOHIMIYHOTO KOMITOHEHTa HIMEIIbBKOMOBHHUX KpaiH

Y IPUCIIB SIX 1 TIPHKABKAX. ......ooueiit ettt 165

Jlinis YEPHUII, Mapis KOLLJIAHbD. Koipoponominantu B noe3ii [Tayms Henmana. ............................... 171
HEIATOI'TIKA

Larysa ANDREIKO, Alla KHODTSEVA. Cooperative learning in the EFL classroom

with first-year University STUACNES. ... .. ... e 176

Kipa BAMIIIA, Haraas CTEIIEHKO. CHEXpOHHE Ta aCHHXPOHHE Y MPAKTHII AUCTAHIIHHOIO BUK/IAIaHHS

1HO3eMHOT MOBH B 3aKJ1aJ1aX BUMIOT TEXHIUHOT OCBITHL ........uuueiiieeiiieeeeii e e e e e e e e e e e e e 182

Tersina FOH‘IAPOBA-IJII)THA, Okcana HOI[BOfICLKA. MHeMOTeXHIYHI 3aCO0H M1ABUILIEHHS

e(heKTUBHOCTI 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHOI JICKCHKH Y HABUYAHHI IOPOCIUX THO3EMHHUM MOBAM...................eune.nn.. 188

Jlropmuaa I'VK, I'nauna KY3AH, Haranis PAK. Buxopucranus AUCTaHIIRHUX KypCiB
JUTSL CTYJACHTIB CIIETHATBHOCTT «DITIOTIOTISIN. ... et 194

Haramxin KAPIIEHKOBA. Cexuis «[Tucemo» mixkaaponnoro tecty IELTS: cnenudika neprioro 3aBaanHs
T PEKOMEH/IAIIT TIIOMO HATIMCAHHSL ...............ooiiii it e i, 200

Banentuna KUPUKUJINLS, lMNauna TPUT'YB, Oxcana XHUKIHA. HaykoBa xomyHiKaIlis
1HO3eMHOIO MOBOIO SIK CKJIa/I0Ba YaCTHHA OCBITHBOI IPOTPaMH MiATOTOBKH

MAariCTPIB HEMOBHHUX CIHCIHATIBHOCTEM. ... .. .. iiie it e 206
Valentyna KUDRYAVTSEVA, Svitlana BARSUK. Organizing personalized instruction
for students of Maritime English...... ... ... 213

Tersna MEJIbBHUK. IIpodeciitHo cipsMoBaHa JIEKCHKa B Kypci YKpaiHChKOi MOBH
SIK IHO3eMHOI JUIsI CTYACHTIB MEANYHUX 3aKNIaiB BUIIOI OCBITH (Ha MaTepiaii Temu «XBopodu. TpaBmm»)....... 221

Ipuna OPEJL. CorianbHO-IICHXOJIOTIYHI TPUYHHA CTEPEOTHITI3AIIIT

(Ha MaTepiai HIMEIIBKIX MOBHUX CTEPCOTHUIIIB)............uiiiiiiee e et e e e 225
Olena FROLOVA. Teaching Standard Maritime Communication Phrases at Maritime English lessons........... 232
Inna AKYIIEHKO, Oaena ITIPUXO/AbKO. Metoaonoriuni 3acaau refimigikarii

SK IHHOBaLiHOT (POPMHU HABYAHHS B TEXHITHOMY YHIBEPCHUTETL .......oiuvuiiii it i i 237

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 243



Contents

..............................................................................................................................................................

CONTENTS
ART STUDIES
Natalia BASHUK. Traditional family conception in the paremiology
of the German and Ukrainian ethnoses...............ooiiiiiiii e 4

LINGUISTICS. LITERATURE STUDIES
Anastasiia AKIMOVA, Natalia KUDRIAVTSEVA. Translating culture-specific information

in technical brochures and technical data Sheets.................cooooiiiiiiiiii 10
Tetiana BOIKO, Anastasiia DOLYNETS. Means of speech influence in German-speaking

AAVETEISIIZ EEXES. ... .vvviieeeee ettt e e e e e ettt e e e e e e e et et e e e e e e e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s 15
Halyna VESELOVSKA, Svitlana RADETSKA. Machine translation: its typology,

advantages and diSadVaNTaES................ouiiii i 23

Mariia VINNYCHENKO, Iryna KOZORIZ, Natalia HONCHARENKO, Violetta SUKHANOVA.
Practical value of editing and translation criticism (on the example of translations of G. Bell's novel

“Through the Eyes of @ CIOWN™)............iiiiiiiiiiiiie e, 28
Yuliia HLAVATSKA. The peculiarities of English feuilleton reproduction..............................cooooiill 35
Yuliia HOLOVATSKA, Yaryna LEIBYCH. Lingual features of English manipulative discourse.................. 41
Victoriia HONCHAROVA, Alina PESTUSHKO. Translation peculiarities of English prefix

and suffix morphemes into UKIainian.................cooiiiiiiiiiii e 46
Ruslana GONCHARUK. Expressive syntax constructions in poetic works

(on the material of G. Heine’s poetry “Enfant Perdii” and its translations by Lesia Ukrainka).......................... 52
Daria HRETSKA. Binary oppositions of proper names in the novel Good Omens

by T. Pratchett and N. GaMAN............coooiiiiiiiiiiiiiii e e e e e e e 57
Yuliia HRYBINYK, Tetiana HALAI. Terminological eponyms in English geodetic terminology:

SEUCTUIAL ASPECL ... .. it 66
Hanna DUDNIK. The challengies of the translation of phraseological units into English............................ 73
Oleksandra KLIUIEVA, Natalia KUDRIAVTSEVA. Translating abstracts of technical research articles

N0 BNglishi ... o 77
Halyna LITIKOVA. Linguistic peculiars of discourse in multilingual maritime crew.................................. 82
Olena MAZUR, Stanislav KUCHIV. Localization as translaton phenomenon........................................... 89
Oksana MATVIYISHYN. Stylistic methods from the point of view of translating practice

of Olha Kobylyanska in GeIman...................ooiiiiiiiiiiii e 96
Halyna MATSYUK. Interaction of the concepts language — war as an object of linguistic analysis:

results and NeW aPPTOACKES. ... ... . ..o i 101
Halyna MELEKH. Functional and semantic characteristics of culinary vocabulary in literary works.............. 107
Yevheniia PETRENKO. Metaphorical representation of the “despair” emotion

(in English, German, Russian and UKrainian).......................oooi e 113
Tamara PINDOSOVA. Non-verbal means of implementation of the category of intertexuality

in the cinematic texts 0f D. BIOWIL............oiiiiiiiiiiiiiiiii e 121
Oksana PODVOISKA, Mariana HALADYM. Borrowing in German and English journalistic text:

A TUNCHIONAL ASPECL ... ... i e e 128
Oksana PODVOISKA, Tetiana HONCHAROVA-ILINA. Technical documentation as a special type

of text in a linguo-stylistic and translation asPects.....................oeiiiiiiiiiiiiii e 134
Svitlana RADETSKA. Legal discourse and translation: the influence of current trends

on the established NOTMS................ooii 142
Natalia SIDENKO. Double actualization and literalization of phraseological meanings in the context............ 148

24 AKTyaApHi TIMTaHHA TyMaHiTapHHX HaykK. Bum 35, Ttom 7, 2021



..............................................................................................................................................................

Svitlana FEDORENKO, Tetiana BONDARENKO. The idiolect of young Americans in the corps

of Donna Tartt’s novels “The Goldfinch” and “A Secret History™..................ooiiiiiiii 153

Tetiana KHORONZHUK. Depersonalization potential of anaphora: ways of researching the model

anthroponym — singular 3rd Person PrONOUN..................oiiiiiiei it 159

Zinaida CHEPURNA. Reproduction of the toponymic component of German language

SPeaking COUNLIIES 1N PrOVETDS. ... . ... i ittt 165

Lilia CHERNYSH, Maria KOSHLAN. Color nominatios in poetry of Paul Celan..................................... 171
PEDAGOGY

Larysa ANDREIKO, Alla KHODTSEVA. Cooperative learning in the EFL classroom

with first-year University StUAENTS........ ... ... 176

Kira BAYSHA, Natalia STETSENKO. Synchronous and asynchronous in the practice

of distance foreign language teaching in higher technical education institutions..............................cooeeiiin. 182

Tetiana HONCHAROVA-ILINA, Oksana PODVOISKA. Mnemonic means of increasing the efficiency

of learning foreign vocabulary in teaching adults foreign languages.......................coooiiiiiiiiiii i, 188

Liudmyla GUK, Galyna KUZAN, Nataliia RAK. Methodology of using a distance course

for students of the specialty “Philology ™. ... ... ... 194

Natalia KARPENKOVA. Writing section of the international test IELTS: specifics of the first task

and WITtING GUIACIINEGS. ....... ... e e 200

Valentyna KYRYKYLYTSIA, Halyna TRYHUB, Oksana KHNYKINA. Scientific communication
in a foreign language as a component of Master’s degree program for the students

Of NON-IINGUISTIC SPECIALLIES. ... . ... i L 206
Valentyna KUDRYAVTSEVA, Svitlana BARSUK. Organizing personalized instruction

for students of Maritime English................. e 213
Tetiana MELNYK. Professionally oriented vocabulary in the course of Ukrainian as a foreign language

for students of medical educational institutions (on the material of the topic “Diseases. Injuries”)................... 221
Iryna OREL. Socio-psychological causes of stereotypisation

(on the material of German language StErEOtYPES). ... ......uiiveiieiii it 225
Olena FROLOVA. Teaching Standard Maritime Communication Phrases at Maritime English lessons........... 232
Inna YAKUSHENKO, Olena PRYKHODKO. Methodological basis of gamification

as an innovative form of education at technical UNIVersity........................cooiiii i 237

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 245



HAYKOBE BUJIAHHA

AKTYAABHI NMNTAHHA
I'YMAHITAPHHX HAYK:

MikBy3iBebENi 3FiPHHK HAYKOBHX Npanb MOAOAHX
BYCHHX APOroEHULKOI0 ACPIKABHOIO NEAATOrivYHOIO yHiBepeurery
iveni IBana @panxa

HUMANITIES SCIENCE
CURRENT ISSUES:

Interuniversity collection of Drohobych
Ivan Franko State Pedagogical University
Young Scientists Research Papers

BHIIYCK 35. TOM 7
ISSUE 35. VOLUME 7

Penakropu-ymnopsHuku
Muxona Ilanmiox
Anopiu Jywnuil
lean 3umomps

3mano 1o Habopy 23.03.2021 p. Iligmucano o apyky 23.04.2021 p.
lapritypa Times New Roman. @opmar 64x84/8.
Hpyk odcernuii. [Tanip odceTnnii.
YM. npyk. apk. 28,60. 3am. Ne 0421/151. Haknazg 300 npum.

CBi10ITBO PO BHECEHHSA Cy0’€KTa BUAABHUYOI CITPABH JI0 AEPKABHOTO PEECTPY BHUABIIIB,
BUTOTIBHHKIB 1 pO3MOBCIO)KYBa4iB BUAABHUYOI MPOAYKIIiT

Cepist JIK Ne 2509 ix 30.05.2006 p.

BumaBaunTBO 1 MpykapHs — Bugaanuamii 1iM «l eTpBeTHKA»
65101, Ykpaina, M. Ozeca, By:1. Inriesi, 6/1
Tenedonu: +38 (048) 709 38 69,
+38 (095) 934-48-28, +38 (097) 723-06-08
E-mail: mailbox@helvetica.ua
CainonTBo cy0’€KTa BUAABHUYIOI CITPABU
JK Ne 6424 Bin 04.10.2018 p.



